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monologues, refl ections; as well as indirect pictorial and expressive characteristics – im-
pression assessments of some characters by others, injection of synonymous paths, etc.

Thus, the characters of I. Ohiienko and M. Starytsky are characters that embody 
the features of that time, not only taking an active part in the historical process, but 
also assessing the events that take place according to their views of the world. They 
are directly related to the attributes of the past, not only characterized by them, but 
also illuminate them themselves, giving them a vital credibility.

Key words: historical fi gure, historical and literary work, portraiture, hetman, 
public fi gure, Ivan Mazepa, Bohdan Khmelnytsky.

Отримано: 28.10.2020 р.

УДК 8.9.37
DOI: 10.32626/2309-7086.2020-17-2.201-211

Лариса Рева
ORCID 0000-0002-6623-362х
кандидат філологічних наук

Національна академія наук вищої освіти України

ÒÐÀÍÑÔÎÐÌÀÖ²ß ÄÎÑË²ÄÆÅÍÜ ². ÎÃ²ªÍÊÀ: ²ÑÒÎÐ²ß, 
ÊÓËÜÒÓÐÀ ÒÀ ÒÐÀÄÈÖ²¯ ÑÒÀÐÎÄÐÓÊÎÂÀÍÈÕ ÊÍÈÃ

У статті, опираючись на досвід української книгознавчої науки, ми праг-
нули проаналізувати нетлінні скарби друкованого фонду кириличних видань 
Національної бібліотеки України ім. Ярослава Мудрого. Не лише екскурсійно 
представляючи книги, а й наполягаючи на тому, що актуальним завданням є факт, 
що книги, які прийнято вважати культовими, перейшли, врешті, межу храмів, і 
потрапили до шкільних програм. Опираючись на досвід українських книгознав-
ців, зокрема, на доробок вченого-енциклопедиста І. Огієнка, ми представили фон-
ди стародрукованої книги Національної бібліотеки України ім. Ярослава Мудрого. 
Століття потому вчений у книзі «Історія українського друкарства» (Львів, 1925) 
зібрав і систематизував величезний джерельний матеріал, плануючи в подальшо-
му багатотомне видання, де представлено було б історію української книги XV-
XVIII століть, опис стародруків, альбом фотографій їх титульних аркушів, мис-
тецьких оздоб тощо, хрестоматійні матеріали з історії українського книгознав-
ства, зміст давніх книг, техніку їх друку, історію гравюри, цензури тощо. Тобто, 
спектр дослідження планувався бути різноплановим. Однак цим задумам учено-
го не судилося здійснитися. І на сьогодні поставлені І.І. Огієнком завдання не зре-
алізовані в повній мірі так, як він хотів. Частково підіймали цей пласт С. Маслов, 
П. Попов, І. Свенціцький, інші вчені, окремі колективи книгозбірень, однак їхні 
напрацювання все ж мали характер звуженого кола досліджень. Широкий загал 
пізнавав стару українську книгу принагідно, її тексти здебільшого використову-
валися у храмах, тобто в культовому плані. До шкільних програм книга не дохо-
дила. Ми підняли усі стародруковані книги Національної бібліотеки України ім. 
Ярослава Мудрого, розповіли про друкарні, авторів, призначення, і дуже сподіває-
мося, що, врешті, стара книга увійде до загальноосвітньої школи і посяде достой-
не місце у навчальному процесі. Інакше й надалі молодь буде недостатньо освіче-
ною, не знатиме свого коріння, звичаїв та обрядів. 

Ключові слова: стародруки, друкарні, Біблія, Апостол, Требник, Євангеліє.

Подібними дослідженнями у царині книгознавства займалися багато вче-
них. Імперські режими політично, економічно, соціально і психологічно фор-
мували й підтримували комплекс культурної неповноцінності української на-
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ції, – відзначав І.М. Дзюба. – Нині вперше в новітню добу світової історії укра-
їнська нація повинна була б мати можливість показати справжню міру своєї 
культуротвірної продуктивності [6, с. 15].

Саме українські кириличні видання є одними з перших свідчень висо-
кої освіченості, культури, ідейно-духовної сили української нації, духовно-
моральних її ідеалів. Вони є важливою ланкою в системі західно-європейських 
цінностей. Давні друкарні були, власне, культурно-освітніми установами, ко-
трі не багато дбали про зиски, а на перше місце все ставили духовну освіту на-
родню. Особливо це треба сказати про Києво-Печерську Лаврську друкарню: 
увесь час свого давнього життя (1616-1720) була вона ніби Академією, що гур-
тувала круг себе кращих письменників та вчених свого часу.

За допомогою передмов, посвят, післямов, які були в своїй більшості гли-
бокими богословськими трактатами, кириличні видання розповсюджували серед 
народу знання, філософські роздуми про призначення людини на землі, повчан-
ня. Особливе значення мали передмови діячів гуманістичного світогляду, зокрема, 
Петра Могили, Тараса Земки, Захарії Копистенського та ін., які не втратили свого 
виховного впливу і в наші дні. Вони закладали міцне підгрунтя і для виховання у 
нашого народу національної гідності, патріотизму, високих моральних і етичних 
засад. Часом це найцінніші матеріали для вивчення історії, літератури, мистецтва.

Історію української стародрукованої книги досліджував М.О. Максимо-
вич, який першим подав цілісну історію національного друкарства. В робо-
ті «Книжная старина южнорусская» [14, с. 661-716] він познайомив читачів із 
початком книгодрукування кирилівським шрифтом, дав огляд діяльності всіх 
давніх на той час українських друкарень та представив списки виданих ними 
книг, що досить повно подавали зведення українських стародруків від початку 
книгодрукування в Україні до 1800 р. уключно.

Важливою була роль у вивченні та бібліографуванні українських кири-
личних стародруків Я.Ф. Головацького [7, №3, 96 с.], І.Я.Франка [34, Т.89, Кн.3, 
с. 35-45; т. 40, 558 с.], Б.Д. Грінченка [4, 34 с.], С.Т. Голубева [3, 80 с.], Ф.І. Тітова 
[33, 546 с.], І.С. Свенціцького [31, 85 с.; 214 с.], М.С. Грушевського [5, 352 с.; 
Т.6: Кн.І-2], С.І. Маслова [15, 80 с.], П.М. Попова [19, 35 с.], Ф.П. Максименка 
[10, 127 с.]. Значний внесок у дослідження національної стародрукованої 
книги зробили також М.С. Возняк [2, 696 с.], І.П. Крип’якевич [12, № 7-8, 
с. 157-166], О.І. Білецький [1, Т.І, 528 с.], Я.П. Запаско [8, 308 с.; 200 с., іл.], 
Я.Д. Ісаєвич [9, с. 54-68 ; 248 с.]та ін.

Одним із найавторитетніших учених у галузі книгознавства був Іван Іва-
нович Огієнко (1882, м. Брусилів, тепер смт Коростишівського р-ну Жи томир-
сь кої обл. – 29.03.1972, м. Вінніпег, Канада), український мовознавець, істо-
рик Церкви, державний, церковний і культурно-освітній діяч, професор (з 
1917) Київського університету, ординарний професор і ректор (1918-1920) 
Українського університету в Кам’янці-Подільському, міністр освіти (1918) та мі-
ністр віросповідань (1919-1921) в уряді УНР, професор Варшавського універси-
тету (1926-1932), видавець і редактор часописів «Рідна мова» (1933-1939), «Наша 
культура» (1935-1937), 1940 рукоположений у сан архієпископа Холмського і 
Підляського УАПЦ під іменем Іларіон, з 1943 – митрополит, а з 1963 р. – блажен-
ніший, з 1947 – в Канаді, видавець і редактор журналів «Слово істини» (1947-
1951), «Наша культура» (1951-1953), «Віра й культура» (1953-1967), у своїх до-
слідженнях спирався на психологічну теорію О. Потебні про утворення й сприй-
мання слова, а також теорію про роль мови в пізнаванні зовнішнього світу, про 
її зв’язок з психологією, культурою народу. Саме його перу належить фундамен-
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тальна праця «Історія українського друкарства» (Львів, 1925, перевид. К., 1994), 
де подано та бібліографічно оформлено друкарську картину в Україні – від кра-
ківського міщанина Ш. Фіоля XV ст., (який опікувався друкуванням богослуж-
бових книг для українського населення), львівської друкарні І. Федорова – до 
українських друкарень XVIII ст.

Український книгознавець Я. Ісаєвич, член міжнародної редколегії 
«Зведеного каталогу з опису стародрукованих видань кириличного і глаголич-
ного шрифтів», продовжив досліди над старою українською книгою, видавши 
2002 р. знакову «Українське книговидання. Витоки. Розвиток. Проблеми», де 
йдеться про першопочатки інформаційних революцій, роль раннього книгови-
дання і друкарства у контексті культурного життя України. 

Свого часу було зіініційовано Програму створення національного бібліо-
графічного репертуару, згідно якої наукові бібліотеки та інші організації України, 
причетні до цієї справи, активізували свою діяльність у вивченні та описі ки-
риличних стародруків. Це знайшло своє відображення у появі каталогів, науко-
вих описів окремих збірок кириличних друків бібліотек, музеїв, друкарень, при-
ватних колекцій тощо, а також узагальнених наукових праць, статей, акценти в 
яких змістилися в коло історичних, літературознавчих, текстологічних, мисте-
цтвознавчих, мовознавчих досліджень. У руслі цих напрацювань було видано 
каталоги кириличних стародруків, які є в зібранні Львівської наукової бібліоте-
ки НАН України ім. В.Стефаника, Державної історичної бібліотеки нашої дер-
жави, музеїв, історико-культурних заповідників тощо [32, 80 с.].

У нашій розвідці ми прагнули ознайомити загал із наповненням фондів ки-
риличних друків Національної бібліотеки України ім. Ярослава Мудрого. А за 
мету дослідження висуваємо завдання увести книги, які прийнято вважати культо-
вими, до шкільних програм, оскільки українство тисячоліттями живе за каноніч-
ними законами, календарем, обрядами тощо. Давні письменники-проповідники 
Л. Баранович, Д. Туптало, К.Транквіліон Ставровецький та інші мають посісти по-
вноцінне місце в шкільних програмах як яскраві представники вітчизняної куль-
тури, а їхні твори вивчатися в курсах історії української літератури ХVII ст. Отже, 
на сьогодні школа не лише збіднює освіту, а й применшує роль давньої літератури. 

Отже, гордістю Національної бібліотеки України ім. Ярослава Мудрого є 
знаменита Острозька Біблія (1581) – перше повне видання Біблії з усіма кано-
нічними книгами старослов’янською мовою. Відомо, що її виданням опікувався 
князь К. Острозький. Не лише коштами допомагав появі фоліанту, а й написав до 
неї вступне слово, у якому виклав мету видання, бо «бачив Церкву Христову,… 
яку звідусіль топтали її противники – вороги…, пожирали її без милосердя».

І, якщо князь Острозький дав матеріальні засоби для друкування, то 
«творцем» її був не він і не І. Федоров, а той гурток освічених українців, що 
зібрався навколо князя і працював під його економічним та політичним па-
тронатом… Вони стояли у центрі творчої роботи над перекладом і друку-
ванням Біблії й надали її графічному й мовному змістові, замість церковно-
слов’янської, цивільно-українську графічну форму [11, с. 17]. 

Опісля вступного слова князя видрукувано було два віршові твори 
Г. Смотрицького – на герб князя Костянтина Острозького, римованими сила-
бічними віршами, які названо «дворядковим согласієм», що є першими відоми-
ми у наш час творами геральдичної поезії, і передмову до «всякого чина право-
славного читателя». В передмові письменник говорить про обставини, в яких 
довелося працювати над Біблією («время люто и плачя достойно»). Він порів-
нює К. Острозького з Володимиром Святославовичем та Ярославом Мудрим, 
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підкреслюючи просвітительську діяльність князя. У кінці книги – друкований 
знак друкаря Івана Федорова.

«Острозька Біблія» була дійсним дарунком православній Церкві, бо це 
видання «творило другу, далеко важнішу епоху в історії слов’янського біблій-
ного тексту». Та попри своє релігійне призначення «Острозька Біблія» була ве-
ликою науковою працею. Острозькі видавці старанно переглянули й виправи-
ли копії книги, вибрали найкращий текст, перевірили давній переклад у порів-
нянні із грецьким оригіналом, усували пізніші вставки, навели лад в поділі на 
книги, виправляли помилки у власних іменах [2, кн. 1, с. 345].

Герасим Данилович Смотрицький народився в шляхетській сім’ї на Поділлі, 
був до 1576 р. міським писарем у Кам’янець-Подільському. Потім перейшов до 
Острога, де став першим ректором знаменитої Острозької школи, вихованцями 
якої були Мелетій Смотрицький, гетьман Петро Сагайдачний… Гурток Острозький 
сприяв розвиткові друкарства в Україні. Г. Смотрицький писав прозові і віршовані 
твори, брав діяльну участь у виданні Острозької Біблії [22, Т. 2, с. 189-199].

У фондах Бібліотеки є ще один витвір Острозької друкарні – «Марга-
рит» (1595 р.). Маргарит – (із грец. – перли) – збірник проповідей, приписува-
них Іоанну Златоустому. 

У фондах Національної бібліотеки України ім. Ярослава Мудрого є про-
дукція друкарні Києво-Печерської лаври. Це – «Патерик Печерський» (Києво-
Печерська лавра,1799), «Служебник» (Києво-Печерська лавра,1818, [б.м.], 
1819) та ін., а також книги письменника, церковного та культурно-освітнього 
діяча Туптала (Тупталенка) Дмитра (Ростовського) (1651-1709): «Книга жи-
тий во святых» [Б.м.], 1695, а також «Летопись иже во святых… от начала 
миробытия до рождества Христова», 1824 [30, Вип. 21, ч. 2, с. 185-206].

Києво-Печерська друкарня виникла на базі Києво-Печерського монастиря – 
Лаври, осередку літописання та житійної літератури. У ХІІ ст. його роль, завдяки 
зусиллям літописців та письменників – Нестора (автора «Повісті Временних літ»), 
Никона, Феодосія Печерського, помітно зросла. 1615 р. за участю архимандри-
та Єлисея Плетенецького у Лаврі засновано друкарню, діяльність якої почалася з 
видрукування «Часослова» (1616), що виконував функції посібника з читання та 
письма. «Саме з Києво-Печерською лаврою, з київським гуртком учених пов’язане 
виникнення ідеї Києва як другого Ієрусалима». Наступником Є. Плетенецького 
став З. Копистенський. У Печерській друкарні зберігали «традицію – служити 
своєму народові, бути національним у своїх виданнях, ось чому так часто в тодіш-
ніх друках подається на берегах книжки переклад трудних церковно-слов’янських 
слів на українську мову», – зазначав проф. І. Огієнко [16, с. 264].

«Патерик Печерський» було складено у ХІІІ ст. Це – пам’ятка оригі-
нальної літератури, збірка релігійного та іншого змісту оповідань про Києво-
Печерський монастир, його будівельників, живописців, святих отців. В опові-
даннях «Патерика» багато реалістичних деталей, які характеризують побут та 
звичаї в монастирі, життя Києва того часу [28, с. 43-46; 29, с. 56-59].

Кілька слів про Дмитра Туптала. Народився він у с. Макарів на Київщині в 
родині сотника. Освіту здобув у Києво-Могилянській колегії, по закінченні якої 
постригся в ченці Києво-Кирилівського монастиря. Його наставником був ви-
датний релігійний діяч і мислитель, письменник І. Галятовський. Багато подоро-
жував і певний час жив у Білорусі та Росії. У кінці 1683 р. Д. Туптало оселився 
в Києво-Печерській Лаврі, де розпочав майже 20-річну роботу над упорядкуван-
ням збірки книг про життя святих «Четьї-Мінеї», яка стала фундаментальним 
твором і найвидатнішим витвором української агіографії XVII-XVIII ст.
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У другій половині XVII російські патріархи роблять спроби поставити під 
свій контроль українське книгодрукування. Коли в 1689 р. у Києві вийшов І-ий 
том «Четій-Міней» Д. Туптала, російський патріарх Йоаким писав: «Треба було, 
списавши, прислати до нас свій рукопис, і там той ваш перепис у царському міс-
ті Москві, соборно освідчивши, виправити, коли щось десь знайдеться достой-
не виправлення, і тоді, за розглядом і судженням соборним, дати нам, і благосло-
вення, щоб друкарським тисненням видати… А потім, коли вам які книги, малі 
чи великі, новостворені доведеться друкувати, спершу до нас, святійшого патрі-
арха, оголосивши і написавши, присилати, і ми, роздивившись, і благословення 
подамо на таке, а не оголосивши і до нас спершу не приславши, аж ніяк вам не 
дерзати таких новоскладених книг друкувати, бо покарані будете забороною, як 
переступники, і під неї потрапите» [16, с. 264]. Патріарх заборонив ряд україн-
ських книг, серед яких і знамениту працю Д. Туптала «Житія святих». 

У 1702 р. Д. Туптала призначено митрополитом Ростовським. Тут він 
розгорнув велику релігійну просвітницьку діяльність, заснувавши школу за 
зразком Київської колегії, в якій викладали грецьку, латинську мови, та шкіль-
ний театр, для якого писав драми. 

Творча спадщина Д. Туптала надзвичайно багатогранна: спрямовані про-
ти старообрядництва численні проповіді, полемічні твори, що засуджують роз-
кол у вірі, літопис від початку світового буття до Різдва Христового, каталог 
київських митрополитів, «Діаріум», драматичні твори, серед яких найвідомі-
шою є «Різдв’яна драма». Перший друкований твір Д. Туптала – «Руно оро-
шене» (1680) – збірник про чудеса від Богородиці, Чернігівського Троїцько-
Іллінського монастиря (до 1702 р. вийшло сім видань) [24, с. 148-151].

Духовна, науково-просвітницька, культурологічна діяльність Д. Туптала 
сприяла розвиткові науки й культури в Україні, піднесенню освіти не тільки 
духовенства, а й усього народу.

Кілька книг у фондах бібліотеки виробництва Львівського Ставро пі гій-
ського братства – «Октоїх» (1644); «Требник» (1645;1682;1695).

Львівське Ставропігійське братство – одне з найбільших культурних осередків 
України. Перша згадка про нього датується 1439 р. Тут знайшли застосування сво-
їм силам князі Острозькі, Вишневецькі, Ружинські та ін., друкарі Михайло Сльозка, 
Памва Беринда, Іван Кунотович, Йосип Кирилович, гравери Андрій Скульський, 
Дмитро Кульчицький, Семен та його син Василь Ставницькі, Степан Половецький 
та ін. Відомо також, що після 1570 і до своєї смерті тут працював Іван Федоров.

У Львівській братській школі, яка була заснована 1585 р., працюва-
ли визначні письменники і вчені: Арсеній Еласовський (перший її ректор), 
Стефан Зизаній, Лаврентій Зизаній, Йов Борецький. Тут вивчалися церковно-
слов’янська, грецька мови, граматика, риторика, поетика. Видання друкарні 
(вона існувала впродовж до 1788 р.), заснованої 1585 р. на базі друкарсько-
го устаткування І. Федорова, розходилися не лише Галичиною, а й далеко за 
її межами: Волині, Поділлі, Київщині, по інших православних державах – 
Білорусі, Росії, Молдові, Болгарії, Сербії. Окрім церковної, друкарня видава-
ла невелику кількість навчальної, а також світської літератури [20, с. 142-145]. 

«Октоїх» – (від грец. – «окто»– вісім, «ехос» – голос), тобто – «Восьми-
гласник» – богослужбова книга православної церкви, яка містить чинопосліду-
вання церковних служб (вечірні, повечірні, утренні, літургії для шести буден-
них днів тижня, а для недільних днів, окрім того, малої вечірньої і полуночиці. 
Піснеспіви цих служб за способом співу поділяються на вісім гласів (наспівів), 
кожен із яких уживається протягом однієї седмиці (тижня) і звідси – назва кни-
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ги. Усі мелодії піснеспівів написані знаменитими київськими розспівами. Іоанн 
Дамаскин першим виклав давнє «восьмиголосся» в струнній музичній системі.

«Требник» – богослужбова книга у православному світі, яка містить мо-
литви до всіх треб («треба» – релігійний обряд, здійснюваний священнослу-
жителями на прохання віруючих. «Требник», якій приписується таємнича бла-
годатна сила, включає в себе молитви і ритуальні дії, що чиняться у певному 
порядку. До «Требника» відносяться чини літургії, таїнств, поховань, а також 
спеціальні відправи на різні випадки (наприклад, молебні з приводу посухи 
тощо), і виклад порядку їх здійснення.

«Служебник» (грец. «літургіарі») – основна богослужбова книга право-
славної церкви, в якій вміщені тексти релігійних відправ на кожен день, поря-
док їх проведення, церковний календар (місяцеслів).

«Псалтир» – збірник із 150 піснеспівів, від єврейської – похвальні піс-
ні. Невідомо, коли і ким «Псалтир» оформлений як єдина книга, хто упоряд-
кував у ньому псалми в наявному порядку. Псалми написані від першої особи 
при звертанні до Бога, з любов’ю й покірністю до нього. Слов’янською мовою 
вперше перекладені Кирилом та Мефодієм. В Україні на «Псалтирі» навчали-
ся грамоті в школах. Богослови рекомендують самостійно читати цю книгу як 
душеспасительну [21, Вип. ХХ, с. 249-259].

Одна книга у фонді Почаївської друкарні – «Апостол толковий» (1784). 
Засновником друкарства у Почаєві був славний Кирило Транквіліон 
Ставровецький (?-1646), який видрукував знамениту свою працю «Зерцало 
богословія» (1618), збірку казань «Євангеліє Учительне» (1619) та морально-
релігійні повчання «Перло многоценноє» (1646). 

«Апостол толковий» представлений у фондах і друкарнею м. Царгорода (1856). 
Царгород – колишня назва Стамбула (Туреччина). Разом із християнством Україна 
підпала під візантійські впливи – культуру та мистецтво.

З білоруського книгодрукування (м. Кутеїн) наявна книга «Діоптра» 
(1651). Київський друкар Спиридон Соболь переніс до Кутеїнського монасти-
ря із Києва свою друкарню, яка проіснувала до 1655 року, а потім її було пере-
несено до Росії – до Іверського Новгородського монастиря.

«Діоптра» – збірка прозових і поетичних текстів, яку видав Віталій 
1612 року в м. Єв’є (поблизу Вільнюса).

Кілька книг, наявних у Бібліотеці – видання московських друкарень. Це, 
як правило, передруки з інших видань.

Екскурс стародрукованими фондами унаочнює багатющу культуру 
України, є здобутком тисячолітнього розвитку українського народу: все, що 
витворено – плід розуму і рук людського генія.

Переконані, що подальший розвиток держави неможливий без опертя на мо-
лоді національні кадри з високою духовністю, що продовжували б традиції попе-
редніх поколінь. Як писав І. Огієнко – «у який бік не поглянемо, скрізь побачимо, 
як оригінально, своєрідно складав свою культуру народ український» [17, с. 5].

Необхідність пізнання нації, народу можливе лише через його культуру, 
літературу, усну народну творчість, що відзначаються багатовіковою спадко-
ємністю та цілісністю, а їх першоджерело – світовим рівнем… Аналіз дослі-
джень історії давньої літератури надзвичайно глибокий. Коли порівняти нашу 
стародавню словесність із сучасним їй станом словесності у західних народів, 
то, звичайно, жоден із них не матиме переваги перед нами; принаймні нам ні-
чого не відомо в ХІ і ХІІ ст. такого західноєвропейськими мовами, що перева-
жало б літописання Нестора, «Слова» Кирила Туровського і «Пісню о полку 
Ігоревім» [13, Кн. І, с. 95].
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Останні десятиліття минулого віку позначені інтересом до пам’яток давньої 
української літератури, що є закономірним явищем, оскільки без пізнання цієї без-
цінної спадщини ми не зможемо збагнути своєї духовності, її суперечності та велич.

Відомий книгознавець, мистецтвознавець Я. Запаско стверджував: «Має 
глибокий зміст думка про те, що давні витвори мистецтва, писемності є не 
просто об’єктами досліджень або замилування, в них зберігається генетичний 
код народу, вони продовжують брати участь у його житті і впливають на ньо-
го» [8, с. 9]. Це твердження тим більше слушне – адже ж не постала нова укра-
їнська література сама по собі, а зберегла свою самобутність завдяки тим таєм-
ничим і незвіданим процесам, які несуть у собі пам’ятки – незалежно від того: 
рукописні чи друковані, і це дає ключ для розуміння розвитку і пізнання вже 
пізнішої літератури. Духовні джерела народу – невичерпні.

Усе в житті у нас починається із книги Буття, основи якої закладені в мо-
раль громадянина, знання цих законів має бути обов’язковим. Вивчення україн-
ської кириличної стародрукованої книги репрезентує початковий і найважливі-
ший період розвитку нашого письменства – його фундамент [18, с. 3], що дасть 
можливість заповнити прогалини в історії української літератури – невід’ємної 
частини всесвітньої. Саме в такому ракурсі шкільна освіта має розглядати укра-
їнську давню книгу, а не зводити її роль та функції лише до церковного вжитку. 

Кирилична книга – берег, до якого ведуть усі дороги літератури. Це – 
наші витоки, тисячолітня історія народу. Візантійські та інші запозичення, 
впливи і т.ін., безперечно, мали свої місця, як і те, що література кирилицею 
здебільшого була перекладною, в основному, з грецької. Це зрозуміло, адже 
жодна країна світу не розвивалася ізольовано, а переймала все краще, що ство-
рювало людство. Перш ніж побачити світ, кожна книга, щоб знайти свого чи-
тача, старанно опрацьовувалася, «підганялася» під українця, містила авторські 
передмови та післямови – у своїй більшості філософські трактати. Та й самі 
тексти не були точними перекладами, вони перероблялися, доповнювалися й 
переінакшувалися (книги Балабанівських друків чи Києво-Печерської лаври 
тощо) [23, Вип. 21, ч. 2, с. 309-326; 26, с. 23-27; 27, с. 84-86].

Шкільна програма, на нашу думку, повинна внести до хрестоматій пер-
лини давньої літератури – з кириличних видань, оскільки кожен пересічний 
українець живе за законами, встановленими його пращурами: свята, розписані 
у богослужбових збірниках, постування тощо. «Народ український творив свої 
звичаї, як от – родини, хрестини, похорон, свої вірування й переконання, утво-
рив свої обставини життя… у нас був навіть свій коліндар, і рік наш не припа-
дав до московського» [16, с. 264]. 

Таким чином, як висновок, наука і освіта, від стану розвитку яких зале-
жить підготовка сучасних молодих висококваліфікованих кадрів, великих па-
тріотів нашої держави, – важливі чинники соціальних перетворень, що вплива-
ють на розвиток суспільства. Кожна бібліотека за допомогою дієвої системи на-
укового інформаційно-бібліографічного апарату має сприяти забезпеченню ін-
формаційних потреб фахівців у галузі – психолого-педагогічної науки та осві-
ти в Україні, забезпеченню навчально-виховного процесу. У перспективах по-
дальшого дослідження диференційований підхід до студіювання та популяриза-
ції кириличних книг необхідний, оскільки має сприяти вихованню всебічно гра-
мотної та духовно збагаченої особистості, що було втрачено за радянської доби.

Для вчителів у бібліотеці працюють каталоги з рубриками: культура; нау-
ка; освіта. Філологічні науки. Методика викладання літератури (української; за-
рубіжної); мовознавства; фольклор Європи; фольклор України. Філологічні нау-
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ки. Художня література. Навіть доскіпливий читач зможе знайти у фондах націо-
нальної скарбниці те, що раніше знаходилося в спецсховищах (книги І. Огієнка, 
О. Огоновського, М. Возняка, С. Єфремова –– як в оригіналах, так і в першодруках).

Отже, за висновки може правити те, що книги стародрукованої кириличної лі-
тератури мають перетнути кордони Церкви, а тексти Біблії, Євангелія, анфологіонів, 
требників та інших книг повинні вивчатися в школах. Необхідно переглянути курси 
історії української літератури ХІV- ХVIII ст., починаючи із друків Ш. Фіоля, краків-
ського міщанина, який видавав свої книги для українського населення. Розробляючи 
програми освітянам варто акцентуватися на вивченні не лише творів, а й життєписів 
письменників, також представляти у підручниках світлини титульних аркушів книг. 
Надзвичайно важливою є наукова бібліографія про стародруки. Переконана, що такі 
заходи не лише стануть просвітницькими, а й заохочувальними, оскільки діти ма-
ють знати свою культуру, історію, літературу, фольклор.
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In the article, based on the experience of Ukrainian bibliological science, we sought 
to analyze the incorruptible treasures of the printed collection of Cyrillic editions of the 
National Library of Ukraine by Yaroslav Mudry. Not only by presenting the books in an 
excursive way, but also by insisting that we set an urgent task the fact that the books, which 
are considered to be cult, fi nally crossed the boundaries of the temples, entering the school 
curriculum. Based on the experience of Ukrainian bibliologists, in particular, on the work 
of scientist-encyclopedist I. Ohiienko, we presented the funds of the old printed book of 
the National Library of Ukraine by Yaroslav Mudry. A century later, the scientist in the 
book «History of Ukrainian Printing» (Lviv, 1925) collected and systematized a huge 
source material, planning a further multi-volume edition, which would present the history 
of Ukrainian books XV-XVIII centuries, a description of old prints, an album of photo-
graphs of their title pages, art decorations, etc., textbooks on the history of Ukrainian bib-
liography, the content of ancient books, their printing techniques, the history of engraving, 
censorship, etc. That is, the range of research was planned to be diverse. However, these 
plans of the scientist were not destined to come true. And today put I. Ohiienko’s tasks 
were not fully implemented as he wanted. This layer was partially raised by S. Maslov, 
P. Popov, I. Sventsitsky, other scientists, and separate groups of book collections, but their 
achievements still had the character of a narrowed circle of research. The general public 
knew the old Ukrainian book on occasion, its texts were mostly used in churches, ie in 
terms of worship. The book did not reach school curricula. We picked up all the old books 
of the National Library of Ukraine by Yaroslav Mudry, told about the printing house, au-
thors, purpose, and we very much hope that, in the end, the old book will enter the second-
ary school and take a worthy place in the educational process. Otherwise, young people 
will continue to be insuffi  ciently educated, will not know their roots, customs and rituals.

Key words: are books, printing-houses, Bible, Apostle, Trebnyk, Gospel.

Отримано: 06.10.2020 р.


